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MOTTO

One’s heart should be filled with nothing else
But the love of God

( Jalalluddin Rumi )

Life will be more beautiful
if you can be useful for your self.
your parents and all over the world
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ABSTRACT

Maimuna, Siti. 2008An Analysis of Lexical and Contextual Meaning an th
Idiomatic Expressions Found in Jalatiitd Rumi’'s Poems
Thesis, English Departm&téate Islamic University of
Malang.

Advisor: Drs. H. Djoko Susanto, M.Ed. Ph.D.

Key words: Idiomatic Expressions, Poems

Idiomatic expressions are often used by the peaphen they are
communicating. Idiomatic expressions have existedeshuman language exists.
An idiom is an expression which can be a term ayreup of words whose
meaning cannot be deduced from the literal defingi It can be a phrase or
sentence whose meaning is not obvious through ledyel of the individual
meanings of the constituent words but must be é&zhas a whole. The Meaning
of idiomatic expression can be defined by two wdgsically and contextually.
From its lexical viewpoint, the meaning of idionza@xpression is the meaning
that is conventionally assigned to the diction&tgwever, contextual meaning is
the meaning of a word according to the situationshich they are used.

Idiomatic expressions are very unique propertthalinguistic. ldiomatic
expressions are often used in writing a poem toesgpfeeling, imagination, and
thought. This study looks at idiomatic expressiaised inJalalluddin Rumi’s
poems as an object of the study.

This study is conducted to (1) identify the lexio@eanings of idiomatic
expressions inJalalluddin Rumi’'s poem and (2) to identify the contextual
meanings of idiomatic expressionsJalalluddin Rumi'spoem. The purpose of
the study is to find out the idiomatic expressiohghe poem, then to describe the
meaning of them lexically and contextually. Thisidst focuses only on the
idiomatic expressions usedJalalluddin Rumi’'spoems.

This research applies a descriptive qualitativehoe to discuss, and
analyze the social phenomena. After identifyingithematic expressions used in
the poems, then the data are presented and analiizediata are obtained from
doing library research and from some books relaidtis study.

This study found that there are forty six kindsidibmatic expressions
with their lexical and contextual meaning usedafalluddin Rumi’spoems from
ten data which are presented in this study. Lexiwedaning of idiomatic
expressions used in the poemJafalluddin Rumipresents how the meaning of
words in general as written in the dictionary, whthe meaning of idiomatic
expressions contextually is the meaning of idiomakpressions according to the
situation where they are used. The writer found thast of the contextual
meaning of idiomatic expressions has the same megavith lexically. Moreover,
from the twelve data, the contextual meaning dotethéhe meaning of idiomatic
expressions than lexically.

Finally, researcher expects that this researchbeilable to help the next
researchers who are conduct in the same fieldudlystThe researcher expects
that somebody who will conduct in the same study vé able to manage others
objects, such as the idiomatic expressions usadvel, movie, or others.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1.Background of the Study

Idiomatic expressions are often used by the peophen they are
communicating. Idiomatic expressions have existattes the beginning of
language. An idiom is an expression that is a terna group of words whose
meaning cannot be deduced from the literal defingi It can be a phrase or
sentence whose meaning is not obvious through ledyel of the individual
meanings of the constituent words but must be éxhras a whole (Hornby.
1987:177). In linguistic, an idiom is widely assuin® be figures of speech that
contradict the principle of compositionality (Coop&998).

Idiomatic expressions can also be defined as wordspressions which
are usually used colloquially in phrasal units ¢sinsy of usually at least two
words as elements in which the meaning of eacthefadlements are different
from the meaning of the units as a whole (Fear80B). The Meaning of
idiomatic expression can be defined by two waysickly and contextually
(Cooper, 1998). From its lexical viewpoint, the mieg of idiomatic expression
is the meaning that is conventionally assigned he tommonly used in
dictionary, for examplekick bucketmeans reaching the end of one’s life, in other
word it means die. But, if you try to understandidiomatic expression lexically,
in most cases, it will make a very little sense duse most of idiom is an
expression that does not mean as lexically stddedce, most of its meaning is

often quite different from the dictionary or evearh its word-to-word.
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On the other hand, the meaning of idiomatic expoessan be understood
contextually because some idioms have various mgandepending on the
context. According to Lyons (1984:143), contextoedaning is the meaning of a
word according to the situations in which they ased; different situation might
give a sentence in a different meaning. In shortan be said that contextual
meaning is the meaning according to the context.egxample: “Bill isan old
handin the store”. This means that Bill has a lot gperience in the store. An
“old hand” refers to a person with experience.

Studies on meaning and idiomatic expressions haea loarried out by a
number of researchers before. The previous reseavolt study of meaning,
exactly on lexical and contextual meaning that beedn conducted by Mukhlish
(2004), for example, who analyzed the terms of ls&d by case investigators in
the court of justice in Malang. He reported tharéhare many terms that are used
in the court of justice in Malang derived from faye language, such as Dutch,
English and Latin. In understanding the terms usgdase investigator in the
court of justice in Malang sometimes cause diffenperception and different
comprehension about the cases because of the asiifeerent terms of law on
practices in investigating. Therefore, those teamesdescribed contextually based
on the case, which is aimed to avoid misinterpi@iatand misunderstanding.

While, the same research also be conducted by yamiri(2003). She
analyzed the contextual meaning Sanan Kali jaga’sKidung Rumekso Ing
Wengi (Javanese Dhandanggula). Andriyani reported the songJunan Kali

jaga’s Kidung Rumekso Ing Wengi (Javanese Dhandanggulajaoo various
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contextual meaning. Each of them describes peofile’as a human being at that
time.

Wardhani (2003) who studied the idiomatic exprassionovel byJohn
Steinbeck“The Pearl” found that the idiomatic expression thrat novel is
interesting to be learned. Then, Maulita (2005pwtudied idiomatic expressions
in lyrics of Norah Jones’ songs found that ther arleast 28 kinds of idiomatic
expressions used in Norah Jones’ lyric songs; fanle, the break of day, all
alone, a bag of bones, etc.

From the previous studies above, we obtained ifferehce which is
presented by this study. The difference betweenghidy and previous research
is from the object of the study. The object whishtaken in previous studies is
different from the object of the study in this rassh. In the previous study
analyzed the term that used by case investigatdifsei court of justice in Malang
(Mukhlish, 2004), Andriyani (2003) who analyz&lnan Kali jaga’sKidung
Rumekso Ing Wengi (Javanese Dhandanggula), andhssilyric of Norah Jones’
songs (Maulita, 2003) and novel (Wardhani, 2003hilgy this study take poems
written by Jalalluddin Rumiwhich applied idiomatic expressions as the obpéct
study. More over, these poems as the object of/stadlifferent from others that
have ever been discussed in previous research. Mgstevious research took
western literary works, such as the poems by Sipslage, Robert Burns, etc.
While, this study choséalalluddin Rumi’'spoems that have been translated into
English, because the original languagdalalluddin Rumi’spoems is Persian.

In this research, poem becomes an object of thegysfdoem is one of

literary works which sometimes apply an idiom inat course, each idiom that
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appears has a certain meaning. Webster (1972: 18@@¢d that poem is
arrangement of word written or spoken, traditionatlythmical composition. It is
sometimes rhymed, expressing experiences, ideasmotion in a style more
concentrated, imaginative, and powerful than tHabrdinary speech or prose.
Meanings in poem are significant as Alexander (1B&)3says: “it is one thing to
gain pleasure from a poem and quite easy to be tabay why you liked it.
Before you can say why you like a poem, it is fingcessary to understand its
meaning well”.

From the statement above, it is clear that theyaisaof meaning is
indispensable in the study of poem. This is reatigerstandable because meaning
is the purpose of poem. Literary works such as anpds as a means of
communication between the writer (author) and dealer (appreciator), as stated
by Elliot (1960:1987), “The poem is written as aamef communication between
the creators, through printed matter of recitedviay of words and sound pattern,
and the appreciator”. Moreover, the discussiorhefgoetry is very important

Many famous poets are all around the world. ButJalalluddin Rumi is one of famous
Islamic poet in this world. Jalalluddin Rumi is one of the world’s most prominent Islamic
poets.Rumi is one of the famous Islamic poets who was born Persian Empire (1207-1273).
He was a Persian philosopher and mystic of Islam. isl doctrine advocates unlimited
tolerance, positive reasoning, goodness, charity drawareness through love. To him and his
disciples, religions are truth and his peaceful andolerant teaching has appealed to men of

all sects and creedshttp://home.pacific.net.sg/~makhdoom/rumi4.html).

Furthermore,Rumi has been hailed by western scholars as the greatest
mystical poet of all time. The translation of hisems into the English language
became the best seller book in the US in 1997. Birere, the book oRumi’'s

poetry has always been among the best selling bodke United States.
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This study analyzed the lexical and contextual rireprof idiomatic
expressions on tedalalluddin Rumi'spoems that have been selected. The
researcher chose thedalalluddin rumi’'s poems, becausé&alalluddin Rumi’'s
literary works, especially poems, are very unigdes literary works tend to be
religious, exactly expressing the Sufism. Due t® thason above, this study is

very significance and interesting to be conducted.

1.2. Problems of the Study
Based on the background of the study aboveyéisearch is conducted
to answer the following questions:
1. What are lexical meanings on the poem3atdlluddin Runt?
2. What are the contextual meanings of poems writig Jalaluddin

RumpP

1.3. The Objective of the Study
In line with the problems stated above, #tigly is aimed at:
1. Identifying the lexical meaning of the idiomatic pegssion on
Jalalluddin Rumi’spoem.

2. Interpreting the contextual meaningJaflalluddin Runis poem”.

1.4. The Significance of the Study

The results of this study are expected toegiseful inputs for

researchers who are going to do research in the sembd, especially in the
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semantics and study of idiomatic expression. Moeeowthose who are
interested in learning vocabulary, the findingstlos research give valuable
information about kinds of idiomatic expressionsnafly, this study gives
relevant information to anyone who does their stadyliterary works such as

poem.

1.5. Scope and Limitation

This research examines the poem that writtenJalalluddin Rumi
becauselalalluddin Rumiis one of famous Islamic poet in the world. He natl
only produced poems, but also proses which expnssswareness of respect and
love. This study focuses on the study of meanixgctly on lexical and
contextual meaning of the use of idiomatic expssifound in thelalalluddin
Rumi’s poems. The limitation of this study only on terepts, that includeOn
The Deathbed, The Guest House, A Builder LooksTRerRotten Hole, Say | Am
You, These Branching Moments Marriage At Daybreak, Last Night You Left
Me And SleptThe Seed MarketNew Blossomsand the last one i€radle My

Heart.

1.6. Definition of the Key Terms
Several terms used in this study need to be defaretl clarified to
avoid misinterpretation, they include:
1. Lexical meaning is the meaning that commonly usethé lexicon or

dictionary.
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2. Contextual meaning is the meaning of words accgrdia the

situations in which they are used (Lyons, 1984:143)

3. Idiomatic Expression is a sequence of words thataips as a single
semantic unit, and like many multi word verbs ofamieg of the
whole cannot be deduced from an understandingeop#its (Ruth &

Stuart, 1993)
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CHAPTER Il

REVIEW ON RELATED LITERATURE

The study analyzes the lexical and contextual nmgarin idiomatic
expression in thelalalluddin Rumi’'spoem, it is necessary to review related
theories to the problems of study.

2.1. Semantic

The term semantics is derived from Greek vBdmaniothat meango
meanor to signify the word. The word semantic has ultimately prediias a
name for the doctrine of meaning, in particulalimjuistic meaning. Semantics is
study of how person responds to words and othebseignin addition, the term
semantic is mentioned as one of linguistic branchkésch is crucial part of
overall linguistic competence. This statement i@l to the Chomskyan goal of
describing and accounting for linguistic competeribat people will speak and
understand easily a language if they have lingu@impetence.

Demers, Akmajian & Harnish (1981:225) in his bodkinguistics and
Introduction to Language and Communication” statest semantic is generally
considered to be the study of meaning in languagele in logic semantic is
generally considered to be the study of referemcdanguage. In Longman
dictionary (1983: 1011), Semantic is the study afamings of words and other
parts of language, the general study or signsmbsys and what they stand for.

Goddard in Oxford (1998:1) also stated that serpaistithe study of
meaning which stands at the very center of theulsigr quest to understand the

nature of language and human language abilities. dbvious that semantic has
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an important role in understanding and comprehendinanguage, especially for

English, since semantic does not only concern tingysof meaning but also the

relationship between language and culture as Gddd8®©8:1)also states:
Another concern of semantic is to shed light on thkationship between
languages and cultures. Much of the vocabularyryf language and even
parts of the grammar will reflect the culture of #fpeakers indeed, the culture
specific concepts and ways of understanding emlieddéanguage, are an
important part of what constitutes a culture.

The same as Lyon, it is clear that semantic isidysbf meaning. The term
of meaning in the semantics theory can be descififoed the mind of speaker to
the mind of the hearer by embodying them, as it wathe form of one language
or another (Lyons, 1981:139). But lately, some gdophers have debated about
the term of meaning in the case of semantics defmiAccording to them, the
word meaning will be unanswerable, if it is askadsuch this question, what is
meaning? Because the word meaning in English hae dond of existence on
reality (presupposition of reality), and everythingferred to as meaning is
similar, if not deal in nature (presupposition ohfbgeneity).

If the term of meaning is described as ideas orcept) than it will not
help us to answer such question because the temgepbis not clearly defined,
and it's too vague and general. Moreover, Lyon® atated that the word
meaning may not have the same range of applicasoany single word in other
language. For example, there are contexts in whigdaning” can be translated
into French with signification or sense, and thategt of meaning (signification

or sense) does not match with “bedeutung and simnGerman. That is why

linguists prefer to ask such question, what ismieaning of something?
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Different from Lyons, Jacobs & Rosenbaum (1971:])-sBted that
meaning is related to the form of expressions whimhveys the meaning, but it is
difficult to know the certain relationship betwettiem, as what they say:

“Certain sounds arranged in particular ways beconwd, and words
arranged in particular ways become sentence. Tine & sentences is argued
that some aspects of the meaning of these senteebtesnine their form. In
any aspects or event the speaker of language ivyitassociates meaning
with particular language forms. No one knows theaotxnature of the
relationship between forms and meaning”.

Overall, from the previous statement, the conclus® semantic is the
study of meaning in language. In addition, it dows only concern with the
meaning, but also other relationships of meanimgjuding language and cultures.

Semantic is appropriate to investigate and analygecontextual meaning
of idiomatic expressions which are foundJalalluddin Rumi’spoem, because

semantics deals with the meaning of idiomatic esgions in order to convey

their intended meaning of idiom itself.

2.2. The Kinds of Meaning

Semantic concerns aspects of meaning in langwayé;in semantic deals
with the description of word meaning and sententi@ining. There are certain
kinds of meaning in language. Lyons (1984:136)estdahat there are many types
of meaning, such as lexical meaning, philosophitaaning, contextual meaning,
grammatical meaning, sentence meaning, descripth@aning, expressive
meaning and social meaning.

In this study, the researcher focus on the th@brgneaning that related

with this study is the lexical and contextual meani
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2.2.1. Lexical Meaning

The meaning of words or lexical meaning is a paftinguistic knowledge
and is therefore a part of the grammar. The texicd meaning, which is used in
semantics, is interpreted as the meaning of lexeimether it is word lexeme or
pharaphrasal lexeme.

Not all lexemes are word-lexemes or lexeme whosag are word forms.
Many of them will be phrasal lexemes whose fornesgrrases, for instana®n
horse= a railroad locomotive (N), iron out = to discuesd reach an agreement
about (V), just so = exactly right (Adj), in Totoas a whole (Adv), and phrasal
lexemes tend to be grammatically or semanticaltynndtic.

Lexical meaning is usually considered as being rtreaning of word.
Samsuri (1987:14) stated that “Lexical meaninghis meaning of word itself
beyond the sentences composition. So the meaningoaods will be changed
when the words are put in the sentence”. Accordtingyons (1984:140) lexical
meaning is a meaning described in the lexicon ciiatiary. In addition, he also
said that lexical meanings are the meaning of alworsentence which upon the
meaning of its constituent lexemes.

2.2.2. Contextual Meaning

Contextual meaning is the meaning of words accgrtbrthe situations in
which they are used (Lyons: 1984:143). Differentuaions give different
meaning. On the other hand, in the particular siina the sentences will be equal
in meaning.

In addition, contextual meaning also defined asitfiermation signaled

about the kind of use a linguistic unit has insitgial context (Crystal, 1991: 79).
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Simon and Schuster (1982: 10) state that contexthés interrelated
condition in which something exists or occurs. Limag says that “context means
the part of speech of words and the things ded@®82: 275)". It can be said that
contextual meaning have or according to the téxtvilves the function of word
in sentence formation since different arrangemérihe same word can convey
different context. So, we can conclude that thaextoal meaning is the meaning
of the words according to the situation in whichbyttare used. Different situation
may give different meaning in a sentence.

For example;
» hair on my grandfatherseadis white

* As head officer, she has to be on time.

2.3. Idiomatic Expression
Knowing a language obviously means knowing the phemes,

simple words, compound words, and their meaning.iBaddition there are fixed
phrase, consisting of more than one word, with oreaning that can not be
inferred by knowing the meanings of the individwadrd. These kinds of word
expressions are called by idioms (Fromkin, 1987)17

Idiomatic Expression is a sequence of words thmdrates as a single
semantic unit, and like many multi word verbs ofami@g of the whole cannot be
deduced from an understanding of the parts. Ithmsaid as a group of words
with a meaning of its own that is different frometmeanings of each individual

word in the group.
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Furthermore, idiomatic expression is a combinatdrwords that has a
meaning that is different from the meanings ofitttdvidual words themselves. It
can be a literal meaning in one situation and &diht idiomatic meaning in
another situation (Cooper, 1998). Peaty in his b&dkorking with English
idioms” (1983: 4), stated that an idiom is an espren, which cannot be
understood from the literal meaning of words of ethis composed. Some idioms
have various meaning depending on the context.

For example;
* “To sit on the fence”can literally mean that one is sitting on a fence
» “l sat on the fence and watch the gaméi.this sentence “l sat on the
fence” means that one is not making a clear chmgarding some
Issues.

* “The politician sat on the fence'neans that they would not give their

opinion about the tax issues.

Idioms are also defined as one kind of lexical neg that is different
from the meaning of individual item. An idiomatiggession usually occurs in
formal style and slang. It comes from an esseptal of the general vocabulary
of English (Cooper, 1998).

Idiomatic expressions sometimes are also in the fof phrase. Some
idiomatic expressions are made with a phrasal yds some other words.
Hornby (1987:421) stated that idiomatic expresssoa phrase or sentence whose
meaning is not obvious through knowledge of theividdal meanings of the
constituent words but must be learnt as a wholes $ometimes also referred to

the practice of using certain prepositions follogvBome verbs, noun adjective.
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For example:
e To run around like a chicken with its head cut off”
The sentence above means that “to run around whit seems to be no
purpose.
* “l'run around like a chicken with its head cut off”
This sentence means that | tried to prepare (migdws, etc).
Most idiomatic expressions are unique and fixedtheir grammatical
structure. For instance, the expressitiasit on the fence’cannot becoméo sit
on a fence”or “to sit on the fences” Other examples, the idiomatic expression
“It's raining geese andgoats” which has meaning “raining heavily” cannot be
changed byt's raining cats and dog”. However, there are many changes that
can be made to an idiom.
For example:
* “To be broken”lexically means that some thing broken.
* “The lamp is broken’means that | cannot easily read my book.

“To be broke”, idiomatically means “to have no money”, like inisth
sentence; “l am broke and | cannot go to the movie”

Another way that idioms can show variability freenfrozen form is through
modification, which idioms can accept to variougr@es. Let’'s start with two examples
showing fairly straightforward adverbial modificai (in the examples in this section,
words in italics represent modification of idiontaphrases):

(A) He certainlykicked the bucket.
(B) The shitreally hit the fan.
Sentence (A) is quite straightforward. The idiom question comprises a

complete verb phrase, and the adverertainly” simply modifies the whole thing. The
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adverb works the same way on the VP whether theeisem has an idiomatic reading or
not. It's pretty simple, and doesn't tell us angthabout internal structure. Sentence (B),
on the other hand, is a bit more complicated anesdeaffirm some of what | have

already argued for about idioms’ structures

2.4. Poem

The word “Poem” etymologically comes from Gredoemid that means
to make, or Poesi§ means making. Poem is referred to tsrhaké or “making
because basically, through poem, people have crehaér own world that may
contain a certain message or a description of smnditions, not only physically
but also psychologically.

Poem is a form of literature that encompasseseatgnmany emotions,
feelings or desires. Furthermore, rage, love, hreggs, sorrow and despair are
often represented in poetry. In addition, poetryaiis avenue for the author to
release the inner struggles that can be set freedh no other means than verse.
Bradshaw (1973:253) says that poem often achid¢sedfects by the selection of
words that are suggestive not only of sensory éspees but of emotional
attitudes, by the use of figurative comparisonymeyand rhythm.

In other word, poem is defined as a kind of lamguthat says more and
says it more intensely than do ordinary languageriffie, 1979:515). It means
that to understand this fully, we need to undesiahat poem “says”.

As quoted by Suprihatin from Lewis in his book &y for you”
(1959:1), “poem is a special way of using word idey to create a special effect

upon the reader to light up the world for him”.
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2.5. The Biography ofJalalluddin Rumi

The information about Jalalluddin Rumi derived frdmip:// Moewlana
Jalaluddin _rumi.com

Jalalluddin Rumiis one of the world’s most prominent Islamic poets
Rumi is one of famous Islamic poets who was boriPé@rsian Empire (1207-
1273). He was introduced into the mystical pattabyandering dervish. He was
a Persian philosopher and mystic of Islam. His mloet advocates unlimited
tolerance, positive reasoning, goodness, charity amareness through love. To
him and his disciples, religions are truth anddgaaceful and tolerant teaching has
appealed to men of all sects and creeds.

The nameMowlana Jalaluddin Rumstands for Love and ecstatic flight
into the infinite.Rumiis one of the great spiritual masters and poegealuses of
mankind and was the founder of tMawlawi Sufi order, a leading mystical
brotherhood of Islam.

Rumiwas born in a family of learned theologians. Estcgpghe Mongol
invasion and destructioRumiand his family traveled extensively in the Muslim
lands, performed pilgrimage to Mecca and finallitled in Konya, Anatolia, then
part of Seljuk Empire. When his father Bahaduddimlad passed awayRumi
succeeded his father in 1231 as professor in eeiggsciences, more ovieumi24
years old was an already accomplished scholaligioges and positive sciences.

Rumiwrote many kinds of mystical literary works, eithe the form of
prose and poetnRumi'slife and transformation provide true testimony gmdof
that people of all religions and backgrounds cam liogether in peace and

harmony.Rumi’svisions, words, and life teach us how to reacleinmeace and
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happiness so we can finally stop the continuabstref hostility and hatred and
achieve true global peace and harmony.

Jalalluddin Rumidied on December 17, 1273 in Konygumiwas laid to
rest beside his father. But all of his literary W®have been a monumental works

all over the world
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CHAPTER 1lI

RESEARCH METHOD

This chapter presents research design, data souda¢a collection,
research instruments and data analysis relateldetdocus of the present study,
which is, analyzing the lexical and contextual megnof the idiomatic

expressions of the poems writtenJafalluddin Rumi

3.1. Research Design
This research is descriptive qualitative, becabheedtaita are in the form of
words rather than number, namely the idiomatic esgons inJalalluddin
Rumi’spoems. The reason for choosing this method isni@ With the focus of
this study, that is, to analyze texts, in the fahpoem. It means that to describe
the lexical and contextual meaning of idiomatic reggions found idalalluddin

Rumi’spoems.

3.2. Data Sources
The data sources of the research is the poemsvthitgn by Jalalludin Rumi
itself. The data obtained of ten poemsJayalluddin Rumithat involved;On The
Deathbed, The Guest House, A Builder Looks ForRttéen Hole, Say | Am You
These Branching Moments Marriage At Daybreak, Last Night You Left Me And
Slept The Seed MarkelNew Blossomsand the last one GBradle My Heart.
These poems above are chosen as the datespbecause these poems

above applied various kinds of idiomatic expressidore over, it related to the
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scope of limitation data in this study. The reskaroonly focused on the poems

which translated by one translator, Coleman Barks.

3.3. Research Instruments
This study is qualitative research with actualisg#t as the direct source
of data (Bogdan & Biklen, 1998: 4); thus, the kagtiument of gathering the data
in this research is the researcher herself, becthsm® is no other research

instrument which is suitable to collect the data.

3.4. Data Collection

In collecting the data, the researcher usesfdlie sources of data and the
books which related with this study. Since the data in the form of words,
phrases and sentences, the researcher takesltvarigl steps: (1) Collecting the
data from Jalalluddin Rumi’s literary works. (2) Selecting the data from
Jalalluddin Rumi’sliterary works which are translated by Coleman kBar(3)
Limiting the data. In this step, the researchersehonly ten data which applied
various kinds of the idiomatic expressions. (4)ding the idiomatic expressions

stated in the poems.
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3.5. Data Analysis

After gathering the data, the data are analyzexithe following steps done,

as stated below;

DATA ANALYSIS

1. Describing the idiomatic expressio 5
based on the dictionary (lexical meanif

2. Describing the contextual meaning

of idiomatic expressions

FINDING
The conclusions are taken from
the analyzed data

Firstly, after finding the idiomatic expressions ihe poems, then, the

H

idiomatic expressions statedJalalluddin Rumi’'spoems are described lexically.
It means that, the meanings of idiomatic expressame determined based on the
dictionary. Secondly, describing the contextual nieg of idiomatic expressions
in the poems.

Then, after analyzed the data by using two stepselthe conclusions of

analyzed data are drawn.
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CHAPTER IV

FINDING AND DISCUSSIONS

This part presents the data as the data sourtesddta presentation is
divided into ten data. In accordance to the nundfethe poems used as the
sources of the data in this study. The presentaticata description is done by
real description. There fore, the writer expresses data source in idiomatic
expressions and their meaning in English, lexicad @ontextual meaning. In
addition, each the data presentation is followedlisgussion and conclusion as

well as a tentative conclusion involved in a furtdsscussion.

4.1. Research Findings

Based on the discussion in chapter Il, lexicaanieg is the meaning of a
word or phrase which derived from a dictionary. Urmerstand the meaning of
word or phrase especially in the form of idiomaixpressions, we could not only
interpret them based only on their truth meaningt Wwe have to notice the
context where they are used or contextually.

This chapter stated the analysis of the data ptasens from ten poems
by Jalalluddin Rumi.The data presentation, in this case, the idionetpression
found inJalalluddin Rumi’'spoem, are analyzed by using the theory of meaning,

especially lexical and contextual meaning.
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4.1.1 Data Presentations
Data presentations consist of ten data, in accoeddéime number of the
poems bylalalludin Rumj used as the sources of the data in this study.dBita
presentations presented as followed;
4.1.1.1. First Data

The poem“On the Deathbed” is presented as the first data. The

description as followed;

“On the Deathbed”

Go, rest your head on a pillow, leave me alone;
leave me ruined, exhausted from the journey ofrtyht,
writhing in a wave of passion till the dawn.
Either stay and be forgiving,
or, if you like, be cruel and leave.
Flee from me, away from trouble;
take the path of safety, far from this danger.
We havecrept into (1)this corner of grief,
turning the water wheel(2yvith a flow of tears.
While a tyrant with a heart of flint slays,
and no one says, "Prepare to fiag blood money(3)
Faith in the king comes easily in lovely times,
but be faithful now and endure, pale lover.
No cure exists for this pain but to die,
So why should | say, "Cure this pain"?
In a dream last night | saw
an ancient one in the garden of love,
beckoning with his hand, saying, "Come here."
On this path, Love is the emerald,
the beautiful green thatards off(4)dragonsnough, | am losing myself.

If you are a man of learning,
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read something classic,
a history of the human struggle

and don't settle for mediocre verse.

In the poem above is under titl®n the Deathbed This poem is one of
my favorite poems, because in this poem appliedrderful message for our life
is death. In the poem above, found there are fmatskof idiomatic expressions,
they arecrept intq turning the water wheelthe blood monewndwards oft
The first idiomatic expression isrept into” in We havecrept into (1)this
corner of grief. Structurally, the kind this idiotitaexpression is idiomatic phrase,
because it consists of verb and preposition. Flemieaning of this idiomatic
expression based on the dictionary is differeniftbe meaning as contextually.
Lexically, the meaning dfcrept into” (1) is crawl or go. While, contextually the
meaning of‘crept into” based on the sentence above is the beginning of
something occurs or happen. The second idiomagicession in this poem is
“turning the water wheel”in “turning the water wheel (2yvith a flow of tears”.
Lexically the expression abovéutning the water wheel” (2means change.
While, as contextually, the meaning of the exprssabove is passing something

from one form (happiness) with another form (sadpes

The third idiomatic expression stated in the padove is the blood
money”in “Prepare to pathe blood money (3). This expression is categorized
as a noun. Lexically the meaning“tlie blood money” (3)means compensation.
While, as contextual meaning, this expression meaosey paid to a person as
compensation. The last idiomatic expression inpism is‘wards off’ in “the

beautiful green thavards off (4)dragonsnough”. This idiomatic expression
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“wards off” is idiomatic phrase (verb + preposition). From itiieaning view
point, lexically the meaning dtvards off” is defense. While, contextually, the
meaning of'wards off”, is preventing something dangerous or unpleasant fr

affecting or harming one. In other word, keepinmething from bad thing.

Again, from the meaning point of view, the contettmeaning dominated
the meaning of idiomatic expressions which areedtan the poem above than

lexically.

4.1.1.2. Second Data
The poem under titlEThe guest house”selected as the second data. The

analysis as followed;

“The Guest House”

This being human ia guest house (1)

Every morning a new arrival.

A joy, a depression, a meanness,
some momentary awareness comes

As an unexpected visitor.

Welcome and entertain them all!
Even if they'rea crowd of sorrows(2)
Who violently sweep your house
Empty of its furniture,
Still treat each guest honorably.
He may beclearing you out (3)

for some new delight.

The dark thought (4) the shame, the malice,
meet them athe door laughing (5)
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and invite them in.

Be grateful for whoever comes,

because each has been sent as a guide from beyond

The title of the poem above i$He Guest Houskt This poem consists of
five stanzas. If we see the title itself, it is i@iom. In this poem there are six
kinds of idiomatic expressions stated in poem. itl@natic expressions applied
in different stanzas, exactly irf'13°, 4" and the last stanza. In the first stanza
applied one idiomatic expressiom ‘guest house”of “This being human ia
guest house (1kvery morning a new arrival Grammatically, the form ofa
guest house’is a noun.Lexically the meaning ofA guest house”is small hotel
While, contextually the meaning of this expressias the same as the lexical
meaning itself. Contextually the meaning @ guesthouse” in the sentence
above is small building where there are many peaple come and stay there.

While in the third stanza, there are two idiomakpressions which are
conveyed in it;“a crowd of sorrows” and“clearing you out”. Structurally,“a
crowd of sorrow”is Noun phrase (Adjective + Noun). The meaningatrowd
of sorrow” in “Even if they'rea crowd of sorrows (2)lexically, means full of
sadness, while contextually, it means someone dncbadition of sadness. Then,
structurally, this idiomatic expressidalearing you out” in “He may beclearing
you out (3)for some new delight” is in the form of phrasal lvetexically
“clearing you out” means to remove something. While, contextuallynieaning
of “clearing you out”is to remove or change the sadness with happoregeat

pleasure.
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In the fourth stanza also there are two idiomatipressions;The dark
thought” and ‘the door laughing”. Syntactically, both of idiomatic expressions
above are Noun phrase. The meaningTie dark thought “ in “The dark
thought (4) the shame, the malice, meet therthatdoor laughing (5) and invite
them irf, means bad thinking. While, contextually the miegmof this expression
is almost similar. It means nasty of thought, likelicious, cruel or horrible
thinking. While, the meaning dthe door laughing” (5) lexically means the door
of happiness. Contextually it means to come to imgss. In the poem above, the

contextual meaning dominated the meaning of idi@mrexpressions.

4.1.1.3. Third Data

The third data is the poem under title Builder looks for the Rotten

Hole”.

“A Builder looks for the Rotten Hole”

I've said before that every craftsman
searches for what's not there
to practice his craft.
A builder looks for the rotten hole
where the roof caved iA water-carrier (1)
picks the empty pot. A carpenter

stops at the house with no door.

Workersrush toward(2) some hint
of emptiness, which they then
start to fill. Their hope, though,

is for emptiness, so don't think
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you must avoid it. It contains
what you need!
Dear soul, if you wereot friends(3)
with the vast nothing inside (4)
why would you alway$e casting you net(5)
into it, and waiting so patiently?
This invisible ocean has given you such abundance,
but still you call it "death”,

that which provides you sustenance and work.

God has allowed some magical reversal to occur,
so that you see the scorpion pit
as an object of desire,
and all the beautiful expanse around it,
as dangerous and swarming with snakes.
This is how strange your fear of death
and emptiness is, and how perverse

the attachment to what you want.

Now that you've heard me
on yourmisapprehensions (6)Xear friend,

listen to Attar's story on the same subject.

He strung the pearls of this
about King Mahmud, how among the spoils
of his Indian campaign there was a Hindu boy,
whom he adopted as a son. He educated
and provided royally for the boy
and later made himice-regent (7)seated

ona gold throne(8)beside himself.

One day he found the young man weeping..
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"Why are you crying? You're the companion
of an emperor! The entire nation is ranged out
before you like stars that you can command!"
The young man replied, "I am remembering
my mother and father, and how they
scared me as a child with threats of you!
'‘Uh-oh, he's headed for King Mahmud's court!
Nothing could be more hellish!" Where are they now
when they should see me sitting here?"
This incident is about your fear of changing.
You are the Hindu boy. Mahmud, which means
Praise to the End, is the spirit's
poverty or emptiness.
The mother and father are your attachment
to beliefs and blood ties
and desires and comforting habits.
Don't listen to them!
They seem to protect

but they imprison.

They are your worst enemies.
They make you afraid

of living in emptiness.

Some day you'lweep tearg9) of delight in that court,
remembering your mistaken parents!
Know that your bodywurtures the spirit (10)

helps it grow, and gives it wrong advise.
The body becomes, eventually, lixevest

of chain (11) mail in peaceful years,

too hot in summer and too cold in winter.
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But the body's desires, in another way, are like
an unpredictable associate (1L2yhom you must be
patient with. And that companion is helpful,

because patience expands your capacity
to love and feel peace.
The patience of a rose close to a thorn
keeps it fragrant. It's patience that gives milk
to the male camel still nursing in its third year,

and patience is what the prophets show to us.

The beauty of careful sewing on a shirt
Is the patience it contains.
Friendship and loyalty have patience

as the strength of their connection.

Feeling lonely and ignoble indicates
that you haven't been patient.
Be with those who mix with God

as honey blends with milk, and say,

"Anything that comes and goes,
rises and sets, is not
what | love." else you'll be like a caravan firé le

to flare itself out alone beside the road.

The poem above is one of long poemslalalluddin Rumi This poem
contains 22 stanzas. In this poem, found twelvdiof idiomatic expressions
which conveyed in different stanza, exactly stawe2!®, 39 7" 8" 14" 15"

16”‘, and 17 stanza. In the second stanza it is found one idiicnexpression;
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“A water-carrier (1)picks the empty pot”. Syntactically, this idiontaéxpression
“a water carrier” is categorized as Noun phrase. Lexically, the nmepof
“A water carrier” is someone who carries the water. While, the nmgpaf this
expression contextually is almost the same with theaning lexically.
Contextually, this expression means a person whé&snas carrier water.

While, in the third stanza there are four kindsididbmatic expressions,
they are;rush toward (2) not friends (3) be casting you net (4andthe vast
nothing inside (5). Syntactically, the form ofrush toward” in “Workersrush
toward (2) some hint of emptiness, which they then startltbi$ phrasal verb
(verb + preposition). From the view of meaning,i¢ely “rush toward” means
movement forward, while, contextually the meanirg‘rash toward” is doing
something that has been directly suggested. Otliematic expressions which
stated in the same stanza ot friends” in “Dear soul, if you wereot friends
(3) with the vast nothing inside (4)”Lexically “not friends” means alone, but
contextually the meaning of it, is no one caringef the meaning oftte vast
nothing inside” means care or unconfined, while the meaning af éxpressions
is someone who cares, gives attention. Syntagticdiis idiom is categorized as
noun phrase. Then, idiomatic expressiba tasting you netin “Why would you
always be casting you net (5)nto it and waiting so patiently?” Lexically the
meaning of be casting you net means purpose oredéaihile contextually,
means wish something.

Then, in the seventh stanza there is only onemdi expression,
“misapprehension” in “Now that you've heard me on yomrisapprehensions

(6)". Structurally, this idiom is in the form of noun.eXically the meaning of
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“misapprehensionsis fear. Contextually it means an unpleasantirigetaused
of scaring.

Next, in the eighth stanza there are two kinds of idiaenakpressions,
they are"vice regent” and“a gold throne” in “Made himvice-regent (7)seated
on a gold throne (8)beside himself”. Structurally, both idiomatic egpsions are
in the form of Noun phrase (Adjective + Noun). Fridm view of meaning,Vice
Regent” (7) lexically means a leader. While, the meaning of tldiomatic
expression lexically has the same meaning with iieaning contextually.
Contextually, it means someone who leads the regeah area. Then, lexically
“A gold throne” (8) means crown, but contextually this expression meanan
authority or leadership.

While, in the fourteenth stanza contains onennditic expressiofiweep
tears” in “Some day you'llweep tearq9) of delight in that court, remembering
your mistaken parents!”. Lexically the meaningtluf expression is cry. While,
the meaning of this expression contextually is mepecific than lexically.
Contextually it means someone will feel regret.

Then, in the fifteenth stanza have one idiomatipression “Know that
your body nurtures the spirit (10)”. “Nurtures spirit” lexically means live.
Contextually, the meaning of this expression isnsone who lives, not died.
Then, in the sixteenth stanza also stated one @mionexpressiorfa vest of
chain”. Syntactically, this idiomatic expression is noumrgse. Lexically, the
meaning of‘a vest of chain”is strong. While, the meaning td vest of chain”
in this sentence “The body becomes, eventuallg dikest of chain(11)” means

feel powerful or health. Next, in the seventeen#nza stated only an idiomatic
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expressiorfan unpredictable associate”Structurally, this idiomatic expression
is categorized as noun phrase. From the meaniigyjdiomatic expressiotian
unpredictable associatefn “But the body's desires, in another way, ake &n
unpredictable associate (12)éexically means uncontrolled. While, the meaning
of this expression is almost the same with the nmgacontextually. Based on the
context where this expression used, is somethirmg #omething cannot be

controlled, it is a bridle thing

4.1.1.4. Fourth Data
The next data, the poem under titBay | am you” stated below;

"Say | am You"

A Star without a Name
When a baby isaken from (1)thewet nurse (2)
it easily forgets her

and starts eating solid food.

Seeds feed awhile on ground,
then lift up into the sun.

So you should taste the filtered light
and work your way toward wisdom

with no personal covering.
That's how you came here, like a star

without a name Move across (3)he night sky

with those anonymous lights.
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The poem above under tittf€ay | am you” consist of four stanzas. this
poem contains three kinds of idiomatic expressibictvare stated in first and the
last stanza. In the first stanza there are twoskofddiomatic expression, they are;
“taken from” and“wet nurse” in “When a baby isaken from (1)thewet nurse
(2), it easily forgets her and starts eating soliddfo®yntactically, the form of
“taken from” is phrasal verb which contains verb and preposit®n the other
hand,“the wet nurse” is noun phraseFrom the view of meaning, lexically this
idiom “taken from” means put something. While, contextually, it me@nsiove
the position from one place to another. Then, tleamng of‘the wet nurse”in
the sentence above is to give milk to someone’y.b@bntextually the meaning
of “the wet nurse”is a women employed to feed another woman’s bathymilk
from her own breast.

In the last stanza, stated only one idiomaticresgion“move across”in
“Move acrossthe night sky with those anonymous lights. Symt¢ady, this is
also kind of phrasal verb (verb + preposition). Whiexically the meaning of
“move across”is to come forward, while contextually, the meaniof move

acrossis through the night.

4.1.1.5. Fifth Data
The poem under titléTrhese Branching Moments'was selected to be the
fifth data.
"These Branching Moments"

How did you get away?
You were the pet falcon of an old woman.

Did you hear the falcon-drum?
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You were a drunken songbird put in with owls.
Did you smell the odor of a garden?
You got tired of sour fermenting

and left the tavern.

You wentlike an arrow(1)to the target
from the bow of time and place.
The man who stays at the cemetery pointed the way,
but you didn't go.
You became light angave up(2) wanting to be famous.
You don't worry about what you're going to eat,

so why buy an engraved belt?

I've heard of living at the center, but what about
leaving the center of the center?
Flying toward thankfulness, you become
the rare bird with one wing made of fear,
and one of hope. In autumn,
a rosecrawling along (3)the ground in the cold wind.
Rain on the roofuns down and out(4) by the spout

as fast as it can.

Talking is painLay down(5) and rest,

now that you've found a friend to be with.

The title of the poem above 1$¥hese branching moments”The poem

above contains four stanzas. In this poem, theeefi@e kinds of idiomatic

expressions. The idiomatic expressions in the pabove stated in the second,

third and the fourth stanza. The second stanza #ertwo idiomatic expressions,

they are;like an arrow” and“gave up”. From the meaning point, this idiomatic

expression‘like an arrow” in “You went like an arrow (1), lexically, the
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meaning of this expression is sharp pointed at d&Nhbile, contextually the
meaning of‘Like an arrow” (1) is quite different from the meaning lexically.
Contextually, this idiomatic expression means targthe direction of something.

Then, idiomatic expressiofgave up” in “gave up(2) wanting to be
famous”, syntactically, this is in the form of pkah verb. While, based on the
lexical meaning, this means surrender. Whilst,nleaning of‘gave up” based on
the context where it is usetjave up”’is someone who won’t do something again
because he/ she is not able to do it again.

In the third stanza also stated two idiomatic espions, they are;
“crawling along” and ‘runs down and out”.Syntactically, these both idiomatic
expressions have the same form. They are in time édrphrasal verb, which have
the combination between verb and adverb. On theratiord, they are different in
the meaning. Lexically, the meaning ‘rawling along” in “a rosecrawling
along (3)the ground”, means falling down. While, the meagnih crawling along
based on the context is moving slowly close to ¢gneund. Afterward, the
meaning of‘runs down and out in “runs down and out(4) by the spout”
lexically means to flow. While, the meaning &funs down and out
contextually, is something (water) streamed frora thgh place to the lower
place. In the last stanza, was found that only mhematic expressiorflay
down”. Structurally, this idiomatic expression is alsothe form of phrasal verb
(verb + adverb). Lexically the meaning“tdy down” in “Lay down(5) and rest”
is to put something down, while contextually theamiag of law down on the

sentence above is to take a rest.
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In the poem above, most of idiomatic expressiores ia the form of
phrasal verb, such agave up”, “crawling along”, “runs down and out”, “Lay
down”. More over, the meaning of idiomatic expressioseohon the context is
balance with the meaning of idiomatic expressiaxichly. It means that, the

meaning of idiomatic expressions lexically have #@mme meaning with the

meaning of idiomatic expressions based on the gbntieere they are used.

4.1.1.6. Sixth Data
This part presents the poem under tileMarriage at Daybreak” as the

sixth data, and the description as followed;

“A Marriage at Daybreak”

Do you know, brother, that you are a prince?
A son of Adam and that the witch of Kabul,
who holds you with her color and her perfume,
is the world?

Say the words; | take refuge
with the Lord ofthe Daybreak (1)

Avoid the hot breathing that keeps you tied
to her. Shdvreathes on knots (2and no one

can unknot them. That's why the prophets came.

Look for those whose breath is cool.

When they breathe on knots, they loosen.

The old woman of the world has had you
in her net for sixty years. Her breathing
is the breathing of God’s anger. But God’s mercy

has more strength. Mercy is prior to wrath.

You must marry your soul.

46



That wedding is the way.

Union with the world is sickness.

But it's hard to be separated from these forms!
You don't have enough patience to give this up?
But how do you have enough patience

to do without God?

You can’t quit drinking the earth’s dark drink?

But how can you not drink from this other fountain?

You get restless (3)you say, when you don't sip
the world’s fermentation. But if for one second
you saw the beauty of the clear water of God,

you’'d think this other was embalming fluid.

Nearness to the Beloved is the splendor
of your life. Marry the Beloved.
Let the thorn of the egslide from (4)your foot.

What a relief to be empty!
Then God can live your life.

When you stay tied to mind and desire, ytwmble
in the mud (5)like a nearsighted donkey.

Keep smelling Joseph’s shirt.
Don’t be satisfied with borrowed light.

Let your brow and your face illuminate with union.

The poem above is under titld Marriage at Daybreak” The poem
above consists of twelve stanzas. This poem cantaia various idiomatic
expressions which are stated ) 2", 8" 9" and 11" stanza. In the first stanza,
there is one idiomatic expressitthe Daybreak”in “The Lord ofthe Daybreak

(1)". This idiomatic expression is categorized as amda.exically the meaning of
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the daybreak in this sentence is dawn. While, trgextual meaning of this
expression is different from the meaning lexicalgsed on the context, the
meaning ofthe Daybreak” in “The Lord ofthe Daybreak (I)s a word which

showed the time as the morning.

In the second stanza contains just one kind omditic expression
“breathes on knots” Lexically, the meaning dbreathes on knots’in “She
breathes on knots (2)is hard breath. Contextually, the meaning ofélpression

is one who difficult in breathing because in thd bauation.

Then, in the eighth stanza, there is one idionmatmressioriget restless”
in “You get restless (3) Syntactically, this idiomatic expression is idiatic
phrase. From the view of meaning, lexically, theamirgs of this expressidget
restless”is impatient. Contextually, the meaning of thipession is unable to be

quit or calm condition.

In the ninth stanza, stated one idiomatic expoessiide from”.
Structurally, the kind of this idiomatic expressisndiomatic phrase (verb and
preposition). While, from lexical meaning view ppifslide from” in “Let the
thorn of the egalide from(4) your foot”, this expression means to come, appeatr.
While, contextually, the meaning délide from” is something comes by moving
smoothly along from. Then, in the eleventh staopatains one idiomatic
expressioristumble in the mud”in “you stumble in the mud (8) Lexically the
meaning of Stumble in the mutlis almost fall. While, contextually the meaning
of “stumble in the mud”is to become involved in a certain situation @cpl by

accident.
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4.1.1.7. Seventh Data
As the seventh data, the simple poem under‘tist night you left me

and slept”is selected and the analysis of idiomatic expoessin it stated below;

“Last night you left me and slept

Your own deep sleep. Tonight you turn
and turn. | say,
"You and | will be together
till the universe dissolved)
You mumble back(2) things you thought of

when you were drunk.

The poem above is under titleast night you left me and slept"This
poem is very simple and is not in the form of stafzhe poem above consists of
four lines. While, the poem has two idiomatic exgsiens, they ar&he universe
dissolves”and“mumble back”. The meaning of the expressitihe universe
dissolves”in "You and | will be together tithe universe dissolves (1)lexically
means the end of time. While, contextually the nregaof this expression is
almost the same with the lexical meaning. Contdlytuae meaning of the
universe dissolves is judgment day. Other idiomatioression which stated in the
poem above ismumble back”in “You mumble back(2) things you thought of
when you were drunk”. Syntactically, this idiomagpressioimumble back”is
in the form of idiomatic phrase. While, based oa lgxical meaning, the meaning
of “mumble back” (2)is to say something. Based on the context, thenmgaf

“mumble back’means to say something in low voice so the hean@t bear. The
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contextual meaning of the idiomatic expressionhépoem above more

dominated than the meaning of idiomatic expreskagically.

4.1.1.8. Eighth Data
The poem under titléThe Seed Market"was selected to be the eighth data.

“The Seed Market”

Can you find another market like this?
Where,
with your one rose
you can buy hundreds of rose gardens?
Where,
for one seed
get a whole wilderness?
For one weak breath,
a divine wind?
You've been fearful
of being absorbed in the ground,
or drawn up by the air.
Now, yourwater beadl) lets go (2)
anddrops into(3)the ocean,
where itcame from(4).
It no longer has the form it had,
but it's still water
The essence is the same.
This giving up(5) is not a repenting.
It's a deep honoring of yourself.
When the ocean comes to you as a lover,
marry at once, quickly,
for God's sake!
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Don't postpone it!
Existence has no better gift.
No amount of searching

will find this.
A perfect falcon, for no reason
has landed on your shoulder,

and become yours.

The title of the poem above ‘i$he Seed Market! This poem consists of
fourteen lines. Idiomatic expression applied inexactly there are five kinds of
idiomatic expression which stated ifi &nd &' "™

In sixth lines, there are four kinds of idiomagixpressions, they are/ater
bead, lets go, drops intlandcame fromin “Now, yourwater bead) lets go (2)
anddrops into (3)the ocean, where cgame from (4)'.

Syntactically, this expressiofWater bead” (1)is in the form of noun
phrase. From the meaning view, lexically this espien means tears. While,
contextually, it means the bead of tears. Thersadiomatic expression in the
poem above islets go” (2). The meaning oflets go” lexically is released.
Contextually, the meaning of this expression isaséd something. In other word,
it allows something to be free. The third idiomagikpression stated in the poem
above is“Drops into” (3). Syntactically, this expressiofiDrops into” is
idiomatic phrase. This idiomatic phrase consistvarb and preposition. At the
view of meaning, this expression is not quite défe from what literally stated.
Lexically, “Drops into” means fall into (enter), while, the meaning“dfops
into” based on the context where this expression usedisw toward the ocean.

The fourth idiomatic expression in this poemidame from” (4). The kind of this
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idiomatic expression is also in the form of idiomgthrase, which consist verb
and preposition. From the view meaniti@ame from” lexically, it is the original
place, while, contextually the meaning of come frionthis poem is place where
something has been previously put.

Then, the fifth idiomatic expression which stated8™ lines, is ‘iving
up” (5) in “This giving up (5)is not a repenting”. From the syntactical structure
this is also categorized as idiomatic phrase, mr#his expression is in the form
of phrase. Then, from the meaning itself, lexicatlye meaning of giving up”
lexically is surrender. Contextually the meanind'@giVing up” is someone who
won’'t do something again because he/ she is nettaldo it anymore.

Overall, most of idiomatic expressions which aegesl in the poem under
title “The Seed Market” are in the form of idiomatic phrase. Again, the
contextual meaning dominated the meaning of idi@mr&tpressions in the poem

above.

4.1.1.9. Ninth Data
The ninth data, the poem under titllew Blossom” is analyzed as

followed:;

“New Blossoms”

Sit near someone who has had the experience.
Sit under a tree with new blossoms.
Walking the section of the market
Where chemists sell essences,

You will receive conflicting advice.
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Go toward (1kindness.

If you are not sure where that is,

You will be drawn inby fakes.
They will take your money and sit you down
On theirdoorstep (2paying, I'll be right back

But have another door they leave by.

Do not dip your cup in a pot
just because it has reached the simmering point.

Not every reed is sugarcane.

Not every under has an over.

Not every eye can see.
Or it may be you cannot thread the needle

because it already has thread in it.

Your lovingalertness is a lantern.
Keep it protected from wind
that makes it crazy

Instead of thaairy commotion (3)
Live in the water that gently cools
as it flows. Be a helpful friend,
And you will become a green tree

With always new fruit,

always deeper journeys into love.

In the ninth data, the poem under tithéew Blossom” consists of seven
stanzas. The idiomatic expressions conveyed iremdifit stanza. In the first

stanza, idiomatic expressions could not be fourseth Idiomatic expressions
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applied in 2% 39 and 7 stanza. In the second stanza there is one kind of
idiomatic expressionsGo toward (1)kindness”. Syntactically, this idiomatic
expression is in the form of phrasal verb (verbrepp. Lexically, this sentence
means to contribute, but contextually, the meanirgso toward’ in “Go toward

(1) kindness is to do something pleased.

While, in the third stanza there is one styleddbrnatic expressions “On
their doorstep (2)saying, I'll be right back”‘Doorstep” is categorized as a noun
phrase. Lexically; the meaning tdoorstep” is very near to where someone’s
living. Contextually,“doorstep” is place where someone stands, exactly in an
outer door. In the fifth stanza there is one idibmeaxpression.

In the last stanza there is an idiomatic expressry commotion” of
“Instead of thatiry commotion (3)live in the water that gently cools” as it flows.
This idiomatic expressiofairy commotion” is idiomatic phrase. Syntactically the
form of this idiomatic expression is noun phrasedjé&tive + Noun). The
meaning of airy commotion” lexically means storm noisy. Contextually, the
meaning of airy commotion” is almost the same. It means the expression of
violent anger.

Overall, the contextual meaning dominated the nmgamf idiomatic
expressions in the poem above. In addition, aldmfmatic expressions stated in

the poem are in the form of phrases.

54



4.1.1.10. Tenth Data

This is the last data that is presented with poadeutitle“Cradle My

heart”

“Cradle My Heart”

Last night,
| was lying on the rooftop,
thinking of you.
| saw a special Star,
and summoned her to take you a message.
| prostrated myself to the Star
and asked her to take my prostration
to that Sun of Tabriz.
So that with his light, he canrns
my dark stones into gold (1).
| opened my chest and showed her my scars,
| told her to bring me news
of my bloodthirsty Lover.
As | waited,
| pacedback and forth(2)
until the child of my heart became quiet.
The child slept, as if | were rocking his cradle.
Oh Beloved, give milk to the infant of the heart,
and don't hold us from our turning.
You have cared for hundreds,
don't let it stop with me now.
At the end, the town of unity is the place for tieart.
Why do you keep this bewildered heart
in the town of dissolution?
| have gone speechless, but to rid myself

of this dry mood,
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oh Saaghi, pass the narcissus of the wine.

In the poem above under titiéradle My Heart”. This poem is not in
the form of stanza, but in the form of liné8radle My Heart” consists of twelve
lines. In this poem, found ontwo kinds of idiomatic expressions found, they are;

“turn my dark stones into gold’andback and forth

The first idiom stated in the fourth liffarn my dark stones into gold’in
“He canturn my dark stones into gold (1).exically the meaning of the
expressions above means, make something becomk ®@hiextually, the
meaning of the expression above, means, passingtBmg from one form
(happiness) with another form (sadness). The digstnatic expression stated in
sixth line,back and forthin “I pacedback and forth (2). This kind of idiomatic
expression is often used by many people. Fromithe of meaning, lexically the
meaning of'Back and forth” means move from one place to another. While, the
meaning of back and forth” contextually, has the same meaning as lexically.
Contextually the meaning oback and forth” is moving from one place to

another and back again repeatedly.

Overall, the contextual meaning of idiomatic exgsiens which are stated

in the poem above dominated the meaning of idiare¢pression.

4.2. Discussion
After obtaining and analyzing the data basechersemantics theory,
especially lexical and contextual meaning theorydimmatic expressions, the
next part is the discussions of the whole datantwar the problem proposed in

the previous chapter.
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The problems statements in this study formulatetbllowed; (1) What

are the lexical meaning of idiomatic expressionsitbinJalalluddin Rumi’s

poem? (2) What are the contextual meaning of timndtic expressions found

in Jalalluddin Rumi'spoems?

Dealing with the first answer, the lexical meanof idiomatic expressions

in Jalalluddin Rumi'spoems is the meaning of the idiomatic expressibats

commonly assigned the dictionary. While, the contakmeaning of idiomatic

expressions is the meaning of idiomatic expresdiaised on the context where

the idiomatic expressions are used, in this cafieeipoems.

The descriptions as followed;

DATA PRESENTATIONS THE  LEXICAL| THE CONTEXTUAL
MEANING MEANING
1. On the Deathbed,;

* Crept Into » crawl or go the beginning of
something occurs
happen

e Turning The Wate[e change passing somethin

Wheel from one form
(happiness) with
another form
(sadness).

* The blood money e compensation means money pai
to a person a
compensation

* Wards off » defense preventing
something
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dangerous
unpleasant
affecting or harming
one. in other word
keeping somethin

from bad thing

2. The Guest House;

* A guest house

e A crowd of
SOIrows

* Clearing you out

* The dark thought

* The door laughing

small hotel

full of sadness

remove something

bad thinking

the door of]

happiness

» small building where
there are many peop
who come and sta
there

ba

condition of sadness

e Ssomeone in

* change the sadne

with  happiness o
great pleasure.

* nasty of thought, like
malicious, cruel o

horrible thinking

 to come to happiness

i
fro

5S

r

3.

A builder looks for the
rotten hole;

* A water carrier

* Rush toward

* Not friends

* The vast nothing

]Q

someone who carrie
the water

movement forward

alone

care or unconfined

s a person who works &
carrier water

» doing something tha
has been directl
suggested

* N0 one caring

« someone who care

1S

—
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inside

* Be casting you net

* Misapprehensions

* Vice regent

* A gold throne

* Weep tears

* Nurtures the spirit

* Avestof chain
* An unpredictable

associate

purpose or desire

fear

a leader

crown

cry

live

strong

uncontrolled

gives attention
» wish something
* an unpleasant feelin
caused of scaring
* someone who lead

the regent or an area

e an authority or
leadership

e someone will fee
regret

* someone who lives

not died

feel powerful or health

something that canng
be controlled, it is @
bridle thing

DL

A

4. Say | am you;

 Taken from

* The wet nurse

¢ Move across

put something

to give mik to

someone’s baby

to come forward

» to move the positiof
from one place tc
another

* a woman employed t
feed another woman
baby with milk from
her own breast.

* through the night

N

D

O

(%)

5. These

Moments;

Branching

e Like an arrow

sharp pointed at one

» to go in the directior

of something

I
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Gave up

surrender

someone who won’
do something agai
because he/ she

not able to do i

=]

is

again.

» Crawling along « falling down * moving slowly close
to the ground

* Runs down and oute flow * something (water
streamed from the
high place to the
lower place

e Lay down e to put somethinge to take a rest

down
6. A Marriage at
Daybreak;

* The Daybreak e dawn * a word which
showed the time as
the morning

» Breathes on knots| « hard breath e one who difficult in
breathing because in
the bad situation

» Getrestless e impatient * unable to be quit or
calm condition

» Slide from » to come, appear » something comes by
moving  smoothly
along from

Stumble in the mu

almost fall.

to become involvec
in a certain situatior

or place by accident

)

n
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7. Last Night You left me

and slept;
* The universe « the end of time * judgment day
dissolves
*  Mumble back » tosay something |+ to say something in

low voice so the

hearer can't hear

8. The Seed Market ;
» Water bead * tears » the bead of tears
* Letsgo * released » released something.
in other word, it

allows something to

be free

» Drops into » fallinto * to flow toward the
ocean

e Came from « the original place |+ place where

something has been
previously put.
» Giving up e surrender * someone who won't

do something agai

=

because he/ she |s

not able to do it

anymore
9. New Blossoms;
» Go toward * to contribute *to do something
pleased
» Doorstep e very near to where place where someone
someone’s living stands, exactly in an
outer door
* Airy commotion | storm noisy * The expression aof
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violent anger.

10.Cradle of my heart;

 Turns my dark stongss Make something

into gold become

+ Back and forth
« move from

place to another

one

passing something
from one form
(happiness) with
another form
(sadness)
moving from one
place to another and
back again

repeatedly

In addition, most idiomatic expressions statednftbe ten data are in the

form of idiomatic phrase which contains the combora between verb and

preposition or verb and adverb, such@s:toward comes along, wards ofétc.

Overall, from the view of meaning from the ten ajathe contextual

meaning dominated the meaning of idiomatic exposessithan the meaning

lexically.
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CHAPTER V

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

This chapter presents conclusion of the result tiag been discussed in
chapter IV and suggestions hoped to be usefulheréaders. The conclusion is
drawn based on the formulated research questionle wduggestions give
information for the readers who are interestedhis $tudy.

5.1Conclusion

The conclusion covers the explanation in ChapteurF ten data
presentations, in this case the poemddiglluddin Rumi

Based on the previous analysis on the ten datamiasons, in the form of
poems written bylalalluddin Rumi it is found that the poems contain various
idiomatic expressions. The number of idiomatic esgirons used idalalluddin
Rumi’s poems is about forty six of ten data presentatid®eferring to the
problems of the study, the lexical meaning of ididim expressions found in
Jalalluddin Rumi’'s poems is the meaning of idiomatic expressions whic
commonly assigned in dictionary. We can easily ustded the meaning of
idiomatic expressions used in the poem writterddalluddin Rumi by referring
to lexical meaning in the dictionary where the iatic expressions defined
lexically or based on the dictionary.

The most important thing in understanding therithtic expressions is not
only based on the dictionary, but also on the cdntghere the idiomatic

expressions are used.
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In analyzing the idiomatic expressions contexjualmore difficult than
lexically because the meaning of idiomatic expssicontextually is not always
clear, it is implicit and we have to interpret iteaning. Sometimes, the meaning
of idiomatic expression relates to the sense dinfge

In addition, most of the lexical meaning of ididinaexpression has the
same meaning contextually. But, overall from tetadthe contextual meaning of
idiomatic expression dominated the meaning of idiben expressions than
lexically, for instance, in the first dat®©n the Deathbed’second data, the poem
under title“The Guest House; the fifth data poem under titfdhese Branching
Moment”, etc.

From the view of syntactical structure of idionsagixpressions found in
the ten data, stated that most of idiomatic exprassound inJalalluddin Rumi’s
poems are in the form of idiomatic phrase. It me#rat most of idiomatic
expressions in these poems is a combination betwednand preposition or verb
and adverb, such aSp toward, clearing you out, comes along, come freim

From the explanation above it can be summarized the idiomatic
expressions is very important matter to know antkaon, although it is not easy
to learn them without learning by heart.

5.2. Suggestion

After finishing this thesis, in this part statedremal points that could be
used as recommendation, as followed;

» For the readers who interested in studying theniditic expressions,
especially in the literary work, are expected tdirgde the meaning of

idiomatic expression not only based on the litgrall lexically stated, but
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we have to consider based on the context wheralibmmatic expressions
are used. So, we can get a good comprehension darstanding the
idiomatic expressions which stated in, especiafbiythie literary works,
such as poem. It will help them avoid misinterptieta especially in
determining the meaning of idiomatic expressions.

Meanwhile, for students who are leaning vocabul#éinjs study can be
alternative reference, because this study preseat®us kinds of
idiomatic expressions.

In addition, it is also recommended for the nexdesrchers who are
interested in doing further researches in the samea to use these findings
as a starting point in conducting the research.edeer, by using the
theory of Lyon John, it is suggested to use otlerces of data, such as
from the dialog in the drama or novel or even inkgm language like a
song or speech.

Overall, this research hoped to be useful fortedl treader, especially who

interested in the same field, the study of meaning.
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